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ABSTRAK

Tujuan penelitian ini adalah untuk menganalisa teks dialog film pada film
animasi The Magic School Bus yang ditayangkan di televisi anak Spacetoon.
Penelitian difokuskan pada proses penerjemahan teks dialog film dari bahasa Inggris
ke dalam bahasa Indonesia pada sulih suara film animasi The Magic School Bus.
Untuk subfokus penelitiannya adalah strategi penerjemahan yang digunakan dalam
film animasi The Magic School Bus, bentuk kesepadanan yang terdapat dalam
terjemahan, tingkat keakuratan makna terjemahan, keberterimaan teks terjemahan
dan keterbacaan bahasa terjemahan. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif
dengan analisis isi. Data yang dikaji dalam penelitian ini adalah berupa data
lisan yang sudah ditranskripsikan ke dalam bentuk tulisan. Data atau sumber
data berupa DVD film animasi berbahasa Inggris yang berjudul The Magic School
Bus dan teks terjemahannya berupa dialog film yang disulih suarakan. Hasil
penelitian ini menunjukkan bahwa penerjemahaan film animasi The Magic School
Bus menggunakan strategi yang bervariasi. Peneliti hanya mengambil satu judul yaitu
Gets Ants In Its Pants yang berdurasi 25 menit. Strategi yang dominan digunakan
oleh penerjemah adalah harfiah atau literal kemudian transposisi, diikuti modulasi,
lalu adaptasi, peminjaman dan kesepadanan. Sedangkan strategi calque tidak
digunakan sama sekali. Peneliti dapat menyimpulkan bahwa penerjemahan teks
dialog film animasi The Magic School Bus akurat, berterima dan terbaca karena

penerjemah menggunakan strategi penerjemahan yang sesuai.
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THE TRANSLATION TEXT FILM DIALOGUE
FROM ENGLISH LANGUAGE INTO INDONESIAN LANGUAGE
(Content Analysis on Dubbing Animated Film the Magic School Bus )

SINTHYA ROSA SUKMA AYU
ABSTRACT

The objective of this research was to analyze the translation text dialog film in
animated film the Magis School Bus presented on children’s television Spacetoon.
The study focused on the process of translating text film dialogue from English into
Indonesia on dubbing animated film The Magic School Bus. To subfokus research is
the translation strategies used in the animated film The Magic School Bus, to achieve
the equivalence, meaning the accuracy of the translation, the acceptability of the
translated text and translation language readability.This research methodology is
gualitative using content analisys technique. The data examined in this research is
the oral form of the data that had been transcribed into written form. The data sources
in the form of DVD animated film tiltled English-language The Magic School Bus and
the translation of text in the form of dialog dubbed movie. The result of the research
shows that the translation of the animated film The Magic School Bus using varied
strategies. Researchers only takes one title that Gets Ants In Its Pants that lasted 25
minutes. The dominant strategy used by the translator in the text movie dialogue from
English into Indonesian in dubbing animated film The Magic School Bus is a literal or
a literal interpreter, then transposition, followed by modulation, adaptations, borrowing
and equivalence. While calque strategy is not used at all.

From the analysis, it can be concluded that the translation of the dialogue
animated film the Magic School Bus accurate, acceptable and legible because

translator using appropriate translation startegies

Keywords: Content Analysis, Translation, Dubbing, Translation Quality



RINGKASAN

A. Pendahuluan

Penerjemahan tidak hanya sebatas penerjemahan tulis dan
penerjemahan lisan (interpreting). Ada metode lain yang digunakan untuk
mentransfer makna bahasa sumber (BSu) dalam kaitannya dengan jenis
penerjemahan pada media komunikasi massa audio-visual seperti film dan
televisi, yaitu yang disebut dengan penerjemahan film (screen translation).
Penelitian ini membahas tentang penerjemahan teks dialog film dari bahasa
Inggris ke dalam bahasa Indonesia, analisis isi pada sulih suara film animasi
The Magic School Bus. Penerjemahan film (screen translation) berbeda
dengan penerjemahan pada umumnya (penerjemahan tulis) penerjemahan
film bertumpu pada media audio-visual.

Penerjemahan film ada dua macam yaitu subtitling dan alih suara
(dubbing). Subtitle adalah visual, yang melibatkan teks tertulis ke layar.
Dubbing, adalah lisan; itu adalah salah satu dari sejumlah metode
penerjemahan yang memanfaatkan saluran akustik dalam terjemahan layar.
Adapun yang dimaksud dengan penerjemahan film pada penelitian ini
adalah penerjemahan film jenis kedua, yaitu sulih suara, sehingga istilah
penerjemahan film yang digunakan dalam tulisan ini merujuk pada sulih
suara.

Melalui film animasi yang disulihsuarakan yang menurut undang-
undang penyiaran memang diperuntukan untuk program anak-anak dan ilmu
pengetahuan, diharapkan film animasi yang ditayangan di televisi anak
Spacetoon dapat berperan dalam memberikan informasi dalam konteks
pendidikan anak yang bersifat informatif dan mampu mendorong

pembentukan karakter anak-anak serta menghibur.



Dalam menerjemahkan film, konteks situasi dan pemahaman lintas
budaya merupakan bekal utama yang harus dimiliki oleh penerjemah dalam
melakukan pekerjaannya sehingga ia akan mampu memilih strategi
penerjemahan yang tepat. Sebuah teks sarat dengan isi (field), teks lisan/tulis
(mode/channel) dan hubungan antara pembicara-pendengar/pemirsa, penulis-
pembaca). Untuk menerjemahkan teks bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran yang akurat, berterima dan terbaca, penerjemah film tidak hanya
melihat pada dialog yang diujarkan para karakter namun ia harus
mengintegrasikannya dengan aspek non verbal, seperti aspek visual dan
aspek aural. Dalam menerjemahkan film, juga diperlukan pemahaman lintas
budaya hal ini merupakan bekal utama yang harus dimiliki oleh penerjemah
dalam melakukan pekerjaannya sehingga ia akan mampu memilih strategi
penerjemahan yang tepat. Terjemahan haruslah sesuai dengan budaya BSa
(budaya Indonesia) yang terkenal dengan budaya sopan santunnya sebab
ketika kita menonton film. Apabila suatu film diterjemahkan dengan baik
dan dapat berterima bagi pemirsa, pemirsa pun akan makin menikmati film
dengan lebih nyaman dan tanpa memiliki perasaan aneh tentang film yang
mereka saksikan.

Hal inilah yang mendorong peneliti ingin meneliti strategi apa yang
digunakan oleh penerjemah sehingga menghasilkan penerjemahan yang
sepadan dan mudah dimengerti oleh anak-anak. Tentu saja dengan memiliki
berbagai pengetahuan kebahasaan dan aspek budaya serta prosedur
penerjemahannya, seorang penerjemah mampu menterjemahkan teks dari
bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran dengan mudah, serta
menghasilkan terjemahan yang akurat, berterima dan terbaca. Dengan
demikian, penonton akan tertarik dengan film yang ditontonnya.

Setiap  penerjemah  memiliki gaya masing-masing dalam
menerjemahkan suatu karya. Gaya yang dipakai akan sangat berkaitan erat,



misalnya, dengan strategi penerjemahkaan yang di gunakan. Artinya strategi
penerjemahan sangat mempengaruhi hasil terjemahannya. Untuk
mengelompokkan jenis-jenis strategi yang digunakan oleh penerjemah. Teks
yang akan dianalisa oleh peneliti adalah teks-teks dialog film dari terjemahan
teks bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia pada film animasi The Magic
School Bus. Peneliti akan menganalisa strategi penerjemahan teks bahasa
Indonesia yang telah diterlemahkan dan disulih suarakan sebagai Teks
sasaran (Tsa) dan teks bahasa Inggris dalam sulih suara sebagai Teks
sumber (Tsu). Analisa teks dilakukan pada masing-masing kalimat yang ada
pada teks terjemahan yang telah disulih suarakan sehingga didapatkan
strategi yang paling sering digunakan oleh penerjemah sehingga
mengahasilkan penerjemahan yang sepadan, akurat, beterima dan terbaca.

B. Metode Penelitian

Pendekatan penelitian yang digunakan pada penelitian ini adalah
pendekatan kualitatif. Metode analisis isi dipilih oleh peneliti sebab metode ini
dapat diterapkan pada bentuk komunikasi apapun, seperti beberapa studi
mengenai buku, majalah, lagu, puisi, surat kabar, lukisan, dan masih
banyak lagi (Soejono dan Abdurrahman,14) termasuk film seperti yang peneliti
bahas. Metode ini digunakan untuk menangkap isi film yang menggambarkan

situasi pada saat para karakter berdialog.

C. Hasil Penelitian

Tahapan yang dilakukan dalam menganalisa penelitian ini, secara
umum bisa dikategorikan sebagai berikut: reduksi data, penyajian data dan
penarikan kesimpulan. Pada reduksi data, penelitian dimulai dengan

mengumpulkan data berupa teks dialog film The Magic School Bus dalam
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BSu dan terjemahannya. Data penelitian yang berupa teks BSu diperoleh

denganmengunduh teks film dari internet, sedangkan teks BSa diperoleh dari

DVD yang diedarkan PT Unggul Cipta Piranti. Data-data tersebut kemudian
ditulis masukkan dalam tabel sekaligus diberi kode. Sehingga pada tabel
data tersebut akan memuat (1) detik kemunculan, (2) No/kode kalimat, (3)
teks asli BSu, (4) teks terjemahan film. Sajian data akan berisi kumpulan
informasi yang diperoleh dan merupakan narasi yang akan disusun dengan
pertimbangan permasalahannya dengan menggunakan logika peneliti.
Sajian data yang disajikan peneliti akan terus mengacu pada rumusan
masalah yang telah disebutkan sebelumnya. tahap terakhir menarik

kesimpulan.

Sumber data utama dalam penelitian ini adalah teks film animasi “The
Magic School Bus” yang terdiri dari 370 kalimat. Peneliti hanya mengambil
satu judul yaitu Gets Ants In Its Pants yang berdurasi 25 menit. Strategi
penerjemahan yang dominan digunakan oleh penerjemah dalam
menerjemahakan teks diialog film dari bahasa Inggris ke dalam bahasa
Indonesia pada sulih suara film animasi The Magic School Bus adalah harfiah
atau literal kemudian transposisi, modulasi, adaptasi, peminjaman dan
kesepadanan.

Kesepadanan yang terdapat dalam penerjemahan teks dialog film dari
bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia pada sulih suara film animasi The
Magic School Bus Kesepadanan formal tercapai karena kalimat diterjemahkan
dengan menggunakan strategi harfiah dan peminjaman. Beberapa hal yang
mempengaruhinya adalah penggunaan strategi penerjemahan yang tepat
serta pertimbangan aspek visual, aspek aural, konteks situasi; dan
pertimbangan target penonton. Kesepadanan dinamis tercapai karena
digunakannya strategi transposisi dan modulasi. Sedangkan Kesepadanan
pragmatis didapat akibat digunakannya strategi adaptasi.
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Peneliti dapat menyimpulkan bahwa penerjemahan teks dialog film
animasi The Magic School Bus bisa akurat, berterima dan terbaca jika
penerjemah menggunakan bentuk kesepadanan yang sesuai. Peneliti
merekomendasikan  penerjemah film agar lebih cermat dalam
menerjemahkan, berpedoman pada kaidah penulisan teks terjemahan bahasa
Indonesia yang baik dan benar sehingga hasil terjemahan dapat dimengerti
atau terbaca. Penerjemah harus lebih mengetahui akan istilah-istilah yang ada
pada teks sumber. Memahami bahasa sasaran sama pentingnya dengan
memahami bahasa sumber dengan segala aspek kebahasaan di kedua
bahasa tersebut. Penerjemah juga harus memiliki sensitiftas dalam
memahami konteks agar mampu menciptakan terjemahan yang sepadan

dengan pesan yang dimaksudkan.
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